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	Les Routes de la traduction : Babel à Genève (compte-rendu exposition Fondation Bodmer, Cologny, Suisse)
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hal-02285690v1

	Il linguaggio figurato di Richard Brautigan in traduzione
Enrico Monti
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Enrico Monti
Erasmus Mundus Scholar, Università degli Studi di Bologna, May 2021, Bologna, Italy
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Journées de la poésie suisse-italienne, Sep 2015, Mulhouse, France
Communication dans un congrès
hal-03883645v1

	« La re-construction d’un univers merveilleux : autour des métaphores d’Angela Carter en traduction »
Enrico Monti
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Tradurre figure / Translating Figurative Language, Donna Rose Miller; Enrico Monti, Dec 2012, Bologne, Italy
Communication dans un congrès
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